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IV

(Informace)

INFORMACE ORGÁNŮ, INSTITUCÍ A JINÝCH SUBJEKTŮ EVROPSKÉ UNIE

EVROPSKÁ KOMISE

Směnné kurzy vůči euru (1)

13. dubna 2018

(2018/C 133/01)

1 euro =

měna směnný kurz

USD americký dolar 1,2317

JPY japonský jen 132,64

DKK dánská koruna 7,4467

GBP britská libra 0,86400

SEK švédská koruna 10,3798

CHF švýcarský frank 1,1854

ISK islandská koruna 121,60

NOK norská koruna 9,5643

BGN bulharský lev 1,9558

CZK česká koruna 25,307

HUF maďarský forint 311,13

PLN polský zlotý 4,1763

RON rumunský lei 4,6603

TRY turecká lira 5,0411

AUD australský dolar 1,5801

měna směnný kurz

CAD kanadský dolar 1,5482
HKD hongkongský dolar 9,6687
NZD novozélandský dolar 1,6703
SGD singapurský dolar 1,6158
KRW jihokorejský won 1 316,26
ZAR jihoafrický rand 14,8457
CNY čínský juan 7,7363
HRK chorvatská kuna 7,4165
IDR indonéská rupie 16 939,57
MYR malajsijský ringgit 4,7714
PHP filipínské peso 63,969
RUB ruský rubl 76,2186
THB thajský baht 38,367
BRL brazilský real 4,1979
MXN mexické peso 22,3162
INR indická rupie 80,3160

(1) Zdroj: referenční směnné kurzy jsou publikovány ECB.
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SDĚLENÍ KOMISE

Pokyny pro použití potravin, které již nejsou určeny k lidské spotřebě, jako krmivo

(2018/C 133/02)

KAPITOLA 1

ÚVOD

1.1 Souvislosti, cíle a oblast působnosti

Komise vytvořila akční plán na omezení plýtvání potravinami jako součást sdělení o oběhovém hospodářství (1). 
Cílem jedné z iniciativ je zhodnocovat živiny v potravinách (2) (aniž by tím vytvořila konkurenci pro zásobování 
potravinových bank (3)), které z obchodních důvodů nebo z důvodu problémů způsobených výrobními vadami 
nebo některými jinými závadami již nejsou určeny k lidské spotřebě, a to jejich bezpečným použitím v krmivech 
(aniž by tím ohrozila zdraví lidí a zvířat). Při použití takových potravin jako krmivo nebude třeba tyto materiály 
kompostovat, přeměňovat na bioplyn nebo odstraňovat spalováním či skládkováním. Rozdílné vymezení potra­
vin, vedlejších produktů živočišného původu, krmiv a odpadu má významné důsledky pro legislativní rámec, 
jímž jsou různé druhy dotčených produktů upraveny.

Ve čtvrtém čtvrtletí roku 2016 proběhla konzultace se zúčastněnými subjekty při platformě EU věnované 
ztrátám potravin a plýtvání potravinami (4) s cílem identifikovat problémy související s touto iniciativou. Subjekty 
hovořily o následujících zdrojích významné nebo nepřiměřené zátěže, která by jim mohla ztížit dodávání nebo 
dokonce zabránit v dodávání potravin, které již nejsou určeny k lidské spotřebě, k použití jako krmivo:

— problémy související se schopností zajistit soulad právních předpisů pro použití potravin, které již nejsou 
určeny k lidské spotřebě, jako krmivo s předpisy o krmivech, tzn. s požadavky na bezpečnost krmiv, uplatňo­
vání postupů založených na zásadách analýzy rizik a kritických kontrolních bodů (HACCP), zvláštní označo­
vání, oddělené skladování a přeprava potravin, které již nejsou určeny k lidské spotřebě,

— dvojitá registrace provozu/zařízení jako potravinářského podniku a jako krmivářského podniku, jež by měla 
za následek dodatečné audity několika různými kontrolními orgány (pro potraviny, vedlejší produkty živo­
čišného původu, krmiva, odpady),

— povinnost subjektů v několika členských státech účastnit se soukromých certifikačních systémů pro správnou 
výrobní praxi, aby mohly dodávat krmiva v krmivářském odvětví, ačkoli jsou tyto programy z právního hle­
diska dobrovolné,

— nedostatečná harmonizace požadavků na registraci provozovatelů potravinářských podniků ve členských stá­
tech: některé členské státy totiž požadují registraci provozovatele potravinářského podniku jako provozovatele 
krmivářského podniku pouze tehdy, pokud potraviny jiného než živočišného původu, které již nejsou určeny 
k lidské spotřebě, přímo dodává zemědělcům jako krmivo, zatímco v jiných státech se jako provozovatelé 
krmivářského podniku musejí zaregistrovat všichni provozovatelé potravinářských podniků, kteří dodávají 
potraviny, které již nejsou určeny k lidské spotřebě, pro použití jako krmivo.

Cílem pokynů je řešit tyto problémy v rámci stávajícího právního rámce. Nevytvářejí tedy žádná nová právní 
ustanovení, ani se nesnaží vyčerpávajícím způsobem pokrýt veškerá ustanovení v této oblasti. Také je třeba 
podotknout, že těmito pokyny není dotčen výklad práva Unie podle judikatury Soudního dvora Evropské unie.

(1) Uzavření cyklu – akční plán EU pro oběhové hospodářství, COM(2015) 614 final, 2. prosince 2015.
(2) Pojem potravina je definován v čl. 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 178/2002 (Úř. věst. L 31, 1.2.2002, s. 1).
(3) Pokyny EU k darování potravin viz

http://ec.europa.eu/food/safety/food_waste/library/index_en.htm
(4) https://ec.europa.eu/food/safety/food_waste/eu_actions/eu-platform_en
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Cílem pokynů je usnadnit použití některých potravin, které již nejsou určeny k lidské spotřebě, jako krmivo, a to 
potravin obsahujících produkty živočišného původu i těch, které je neobsahují. Pokyny by příslušným vnitrostát­
ním a místním orgánům a provozovatelům v potravinovém řetězci měly pomoci s uplatňováním příslušných 
právních předpisů Unie. Tohoto cíle by mělo být dosaženo prostřednictvím:

— vysvětlení příslušných právních předpisů v závislosti na klasifikaci daného produktu,

— posílení právní jasnosti a

— poskytnutí příkladů osvědčených postupů, jež jsou v souladu se stávajícím regulačním rámcem, aniž by 
docházelo ke zbytečné administrativní zátěži.

Oblast působnosti pokynů pokrývá:

— produkty z procesu výroby potravin (dodávané výrobci potravin) a

— potraviny uvedené na trh jako balené nebo ložené potraviny (dodávané velkoobchodníky i maloobchodníky 
s potravinami).

Tyto pokyny se netýkají použití následujících látek jako krmivo:

— potravinářských přídatných látek, potravinářských enzymů a potravinářských aromat uvedených v nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1331/2008 (1),

— doplňků stravy uvedených ve směrnici Evropského parlamentu a Rady 2002/46/ES (2) a

— odpadu ze stravovacích zařízení (3).

1.2 Právní definice

Obecná pravidla pro uvádění potravin do krmivového řetězce jsou stanovena v nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (ES) č. 178/2002 (4), (ES) č. 183/2005 (5), (ES) č. 767/2009 (6) a v pravidlech pro vedlejší produkty živo­
čišného původu, které nejsou určeny k lidské spotřebě, v nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1069/2009 (7) (dále jen „nařízení o vedlejších produktech živočišného původu“).

Pro účely tohoto sdělení se „potravinami, které již nejsou určeny k lidské spotřebě“ rozumí potraviny vyrobené 
k lidské spotřebě v plném souladu s potravinovým právem Unie, jež však již nejsou určeny k lidské spotřebě.

Potravina je definována v článku 2 nařízení (ES) č. 178/2002 jako „jakákoli látka nebo výrobek, zpracované, 
částečně zpracované nebo nezpracované, které jsou určeny ke konzumaci člověkem nebo u nichž lze důvodně 
předpokládat, že je člověk bude konzumovat“.

Potravinářský podnik je definován v čl. 3 bodě 2 nařízení (ES) č. 178/2002 jako „veřejný nebo soukromý podnik, 
ziskový nebo neziskový, který vykonává činnost související s jakoukoli fází výroby, zpracování a distribuce 
potravin“.

(1) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1331/2008 ze dne 16. prosince 2008, kterým se stanoví jednotné povolovací řízení 
pro potravinářské přídatné látky, potravinářské enzymy a potravinářská aromata (Úř. věst. L 354, 31.12.2008, s. 1).

(2) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2002/46/ES ze dne 10. června 2002 o sbližování právních předpisů členských států týkají­
cích se doplňků stravy (Úř. věst. L 183 12.7.2002, s. 51).

(3) Podle nařízení Komise (EU) č. 142/2011 (Úř. věst. L 54 26.2.2011, s. 1), se „odpadem ze stravovacích zařízení“ rozumí veškerý potra­
vinářský  odpad  včetně  použitého  stolního  oleje  s  původem  v  restauracích,  stravovacích  zařízeních  a  kuchyních  včetně  ústředních 
kuchyní a kuchyní v domácnosti.

(4) Nařízení  Evropského parlamentu a  Rady (ES)  č.  178/2002 ze  dne 28.  ledna 2002,  kterým se  stanoví  obecné zásady a  požadavky 
potravinového  práva,  zřizuje  se  Evropský  úřad  pro  bezpečnost  potravin  a  stanoví  postupy  týkající  se  bezpečnosti  potravin 
(Úř. věst. L 31, 1.2.2002, s. 1).

(5) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č.  183/2005 ze dne 12. ledna 2005, kterým se stanoví požadavky na hygienu krmiv 
(Úř. věst. L 35, 8.2.2005, s. 1).

(6) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 767/2009 ze dne 13. července 2009 o uvádění na trh a používání krmiv, o změně 
nařízení  (ES)  č.  1831/2003  a  o  zrušení  směrnice  Rady  79/373/EHS,  směrnice  Komise  80/511/EHS,  směrnic  Rady  82/471/EHS, 
83/228/EHS, 93/74/EHS, 93/113/ES a 96/25/ES a rozhodnutí Komise 2004/217/ES (Úř. věst. L 229, 1.9.2009, s. 1).

(7) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č.  1069/2009 ze dne 21. října 2009 o hygienických pravidlech pro vedlejší  produkty 
živočišného  původu  a  získané  produkty,  které  nejsou  určeny  k  lidské  spotřebě,  a  o  zrušení  nařízení  (ES)  č.  1774/2002  (nařízení 
o vedlejších produktech živočišného původu) (Úř. věst. L 300, 14.11.2009, s. 1).
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Provozovatel potravinářského podniku je definován v čl. 3 bodě 3 nařízení (ES) č. 178/2002 jako „fyzická nebo 
právnická osoba odpovědná za plnění požadavků potravinového práva v potravinářském podniku, který řídí“.

Krmivo je definováno v čl. 3 bodě 4 nařízení (ES) č. 178/2002 jako „látka nebo výrobek, včetně doplňkových 
látek, zpracované, částečně zpracované nebo nezpracované, určené ke krmení zvířat orální cestou“.

Krmivářský podnik je definován v čl. 3 bodě 5 nařízení (ES) č. 178/2002 jako „soukromý nebo veřejný podnik, 
ziskový nebo neziskový, který vykonává činnost související s produkcí, výrobou, zpracováním, skladováním, pře­
pravou nebo distribucí krmiv, včetně výrobce, který vyrábí, zpracovává nebo skladuje krmivo určené ke krmení 
zvířat na svém vlastním hospodářství“.

Provozovatel krmivářského podniku je definován v čl. 3 bodě 6 nařízení (ES) č. 178/2002 jako „fyzická nebo 
právnická osoba odpovědná za plnění požadavků potravinového práva v krmivářském podniku, který řídí“.

Provoz je definován v čl. 3 písm. d) nařízení (ES) č. 183/2005 jako „kterákoli jednotka krmivářského podniku“ 
a v čl. 2 odst. 1 písm. c) nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 852/2004 (1) jako „jakákoli jednotka 
potravinářského podniku“.

Zařízení (nebo podnik) je definováno v čl. 3 bodě 13 nařízení o vedlejších produktech živočišného původu jako 
„jakékoli místo, kde probíhá jakákoli činnost zahrnující manipulaci s vedlejšími produkty živočišného původu 
nebo se získanými produkty, kromě rybářských plavidel“.

Maloobchod je definován v čl. 3 bodě 7 nařízení (ES) č. 178/2002 jako „manipulace s potravinami nebo jejich 
zpracování a skladování v místě prodeje nebo dodávky konečnému spotřebiteli; zahrnuje distribuční terminály, 
provozy veřejného stravování, závodní jídelny, podnikové restaurační služby, restaurace a další podobné stravo­
vací provozovny, obchody, distribuční centra supermarketů a velkoobchodní prodejny“.

Uvádění na trh (nebo uvedení na trh) je definováno:

a) v čl. 3 bodě 8 nařízení (ES) č. 178/2002 jako „držení potravin nebo krmiv za účelem prodeje, včetně nabízení 
k prodeji nebo jakékoli jiné formy převodu, zdarma nebo za úplatu, jakož i prodej, distribuce, a další formy 
převodu jako takové“ a

b) v čl. 3 bodě 14 nařízení o vedlejších produktech živočišného původu jako „jakákoli činnost, jejímž účelem je 
prodávat vedlejší produkty živočišného původu nebo získané produkty třetí osobě ve Společenství, nebo jaká­
koli jiná forma dodávky za úplatu nebo bezúplatně této třetí osobě nebo skladování za účelem dodávky této 
třetí osobě“.

Vedlejší produkty živočišného původu jsou definovány v čl. 3 bodě 1 nařízení o vedlejších produktech živo­
čišného původu jako „celá těla zvířat nebo jejich části, produkty živočišného původu nebo jiné produkty získané 
ze zvířat, které nejsou určeny k lidské spotřebě, včetně oocytů, embryí a spermatu“.

Získané produkty jsou definovány v čl. 3 bodě 2 nařízení o vedlejších produktech živočišného původu jako 
„produkty získané z jednoho nebo více ošetření, přeměn nebo fází při zpracování vedlejších produktů živo­
čišného původu“.

„Bývalé/vyřazené potraviny, které se již jako potraviny nepoužívají“ jsou definovány v části A bodě 3 přílohy 
nařízení Komise (EU) č. 68/2013 (2) jako „potraviny (jiné než zbytky ze stravování), které byly vyrobeny pro lid­
skou spotřebu v plném souladu s potravinovým právem Unie, které však již nejsou určeny k lidské spotřebě 
z praktických nebo logistických důvodů nebo z důvodu problémů způsobených výrobními vadami, vadami 
balení nebo jinými závadami a které nepředstavují žádná zdravotní rizika, jsou-li používány jako krmivo“.

(1) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 852/2004 ze dne 29. dubna 2004 o hygieně potravin (Úř. věst.  L 139, 30.4.2004, 
s. 1).

(2) Nařízení Komise (EU) č. 68/2013 ze dne 16. ledna 2013 o katalogu pro krmné suroviny (Úř. věst. L 29, 30.1.2013, s. 1).
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„Krmné suroviny“ jsou definovány v čl. 3 odst. 2 písm. g) nařízení (ES) č. 767/2009 jako „produkty rostlinného 
nebo živočišného původu, jejichž hlavním účelem je uspokojit nutriční potřebu zvířat, v přírodním stavu, čerstvé 
nebo konzervované, a výrobky získané jejich průmyslovým zpracováním, jakož i organické nebo anorganické 
látky, obsahující doplňkové látky či nikoliv, které jsou určeny ke krmení zvířat orální cestou, ať již jako takové, 
po zpracování, pro přípravu krmných směsí nebo jako nosiče do premixů“.

Odpad je v rámcové směrnici o odpadech Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 98/2008 (1) vymezen jako „jaká­
koli látka nebo předmět, kterých se držitel zbavuje nebo má v úmyslu se zbavit nebo se od něho požaduje, aby se 
jich zbavil“. Vysvětlení klíčového pojmu „zbavování“ se odpadu:

— Zbavování zahrnuje jak využívání, tak i odstraňování odpadů. To však neznamená, že všechny látky, jež jsou 
nějakým způsobem využity/odstraněny, jsou samy o sobě odpadem.

— Zbavování může zahrnovat jakoukoli látku s pozitivní, neutrální nebo negativní obchodní hodnotou.

— Zbavování může být stanoveno zákonem, nebo úmyslným či neúmyslným rozhodnutím držitele odpadu.

— Místo skladování materiálu nerozhoduje o jeho klasifikaci jako odpadu.

„Využití“ je v rámcové směrnici o odpadech vymezeno jako „jakákoli činnost, jejímž hlavním výsledkem je, že 
odpad slouží užitečnému účelu tím, že nahradí jiné materiály, které by jinak byly použity ke konkrétnímu účelu, 
nebo jejímž výsledkem je, že je odpad upraven k tomuto konkrétnímu účelu, a to v daném zařízení nebo v širším 
hospodářství“.

1.3 Klasifikace potravin, které již nejsou určeny k lidské spotřebě

Potraviny, které již nejsou určeny k lidské spotřebě

a) Produkty, které nejsou složeny z produktů živočišného původu ani je neobsahují nebo jimi nejsou kontamino­
vány; tyto produkty jiného než živočišného původu se mohou:

i) přímo stát krmivem ve smyslu a v oblasti působnosti nařízení (ES) č. 178/2002, pokud jsou vedlejšími 
produkty vznikajícími v procesu výroby potravin, nebo

ii) stát odpadem ve smyslu a v oblasti působnosti rámcové směrnice o odpadech (než se stanou krmivem), 
pokud jsou konečnými produkty.

b) Produkty složené z produktů živočišného původu, nebo které je obsahují či jsou jimi kontaminovány; tyto 
produkty živočišného původu se stávají vedlejšími produkty živočišného původu ve smyslu a v oblasti působ­
nosti nařízení o vedlejších produktech živočišného původu (než se stanou krmivem).

Vyřazení produktu z potravinového řetězce a zajištění, že již dále není určen k lidské spotřebě, může být buď 
vyžadováno ze zákona (např. potraviny podléhající rychlé zkáze, které nesmí být uvedeny na trh po datu použi­
telnosti, neboť by nebyly bezpečné k lidské spotřebě), nebo rozhodnutím odpovědného provozovatele potravi­
nářského podniku. Rozhodnutí odstranit produkt z potravinového řetězce určeného k lidské spotřebě je 
nezvratné.

Pokud jsou potraviny složeny z produktů živočišného původu nebo je obsahují či jsou jimi kontaminovány, 
přímo podléhají pravidlům stanoveným v nařízení o vedlejších produktech živočišného původu. Z tohoto důvodu 
se potraviny živočišného původu, které již nejsou určeny k lidské spotřebě, nejprve stanou vedlejšími produkty 
živočišného původu a v souladu s pravidly stanovenými v nařízení o vedlejších produktech živočišného původu 
a v nařízení o přenosných spongiformních encefalopatiích (nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 999/2001 (2)) se mohou stát krmivem. Tato otázka je řešena v kapitole 4 tohoto sdělení.

(1) Směrnice  Evropského  parlamentu  a  Rady  (ES)  č.  98/2008  ze  dne  19.  listopadu  2008  o  odpadech a  o  zrušení  některých  směrnic 
(Úř. věst. L 312, 22.11.2008, s. 3).

(2) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 999/2001 ze dne 22. května 2001 o stanovení pravidel pro prevenci, tlumení a eradi­
kaci některých přenosných spongiformních encefalopatií (Úř. věst. L 147, 31.5.2001, s. 1).
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Pokud nějaká šarže produktu obsahuje označení, že není určena k použití jako krmivo, provozovatel nesmí 
v pozdější fázi řetězce toto prohlášení změnit. Tyto produkty nesmí následně vstoupit do krmivového řetězce 
(příloha II nařízení (ES) č. 183/2005).

Graf

Vývojový diagram od potravin ke krmivům

KAPITOLA 2

OBECNÁ PRAVIDLA

Článek 15 nařízení (ES) č. 178/2002 zakazuje uvádět krmiva, která nejsou bezpečná, na trh a krmit jimi zvířata určená 
k produkci potravin. Článek 4 nařízení (ES) č. 767/2009 působnost této zásady rozšiřuje na všechna zvířata.

V souladu s čl. 17 odst. 1 nařízení (ES) č. 178/2002 je hlavní povinností provozovatelů krmivářských podniků ve všech 
fázích výroby, zpracování a distribuce zajistit v podnicích, které řídí, aby krmiva splňovala požadavky potravinového 
práva, které se týkají jejich činnosti, a kontrolovat plnění těchto požadavků.

Určování skutečností a okolností, za kterých by provozovatelé mohli nést trestněprávní a/nebo občanskoprávní odpo­
vědnost, se odvíjí od struktury jednotlivých vnitrostátních právních systémů. Další informace o smyslu a dopadu čl. 17 
odst. 1 nařízení (ES) č. 178/2002 v souvislosti s rozdělením odpovědností v zemědělsko-potravinovém řetězci lze nalézt 
v pokynech Komise pro provádění obecného potravinového práva (1).

Podle článku 18 nařízení (ES) č. 178/2002 musí být provozovatelé potravinářských a krmivářských podniků schopni 
identifikovat každou osobu, která jim dodala potravinu, krmivo, hospodářské zvíře nebo jakoukoli látku, která je určena 
k přimísení do potraviny nebo krmiva nebo u níž se předpokládá, že do nich bude přimísena. Tato zásada sledovatel­
nosti zajišťuje integritu celého potravinového řetězce.

(1) Pokyny  pro  provádění  článků  11,  12,  14,  17,  18,  19  a  20  nařízení  (ES)  č.  178/2002  o  obecném  potravinovém  právu 
(https://ec.europa.eu/food/sites/food/files/safety/docs/gfl_req_implementation-guidance_en.pdf, s. 12).
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KAPITOLA 3

POTRAVINY, KTERÉ NEOBSAHUJÍ PRODUKTY ŽIVOČIŠNÉHO PŮVODU A JIŽ NEJSOU URČENY K LIDSKÉ 
SPOTŘEBĚ

3.1 Potraviny, které nejsou složeny z produktů živočišného původu ani je neobsahují nebo jimi nejsou 
kontaminovány, a právní předpisy o odpadech

Pokud produkty pocházející z výroby potravin a potraviny nejsou složeny z produktů živočišného původu ani je 
neobsahují nebo jimi nejsou kontaminovány, a pokud již nejsou určeny k lidské spotřebě, tzn. potraviny, kterých 
je třeba se zbavit, mohou se stát odpadem, nebo být použity jako krmivo. Je zapotřebí rozlišovat čtyři různé 
případy popsané v písmenech a) a b).

a) Produkty vznikající v procesu výroby potravin jiné než konečné produkty:

V mnohých odvětvích potravinářského průmyslu při procesu výroby potravin vznikají vedlejší produkty pou­
žitelné jako krmivo, např.:

při drcení slunečnicových semen vznikají slunečnicové expelery,

při mletí mouky vznikají pšeničné klíčky,

při výrobě cukru vzniká řepná melasa,

při výrobě škrobu vzniká koláč ze škrobových hydrolyzátů,

při výrobě pečiva a cukroví, které neobsahují živočišné produkty, vznikají vedlejší produkty průmyslové 
výroby pečiva a těstovin.

Tyto vedlejší produkty z potravinářského průmyslu nemají žádné datum použitelnosti ani datum minimální 
trvanlivosti ve smyslu oddílu 5.1, ale uplatňuje se na ně přístup k „materiálům, které v potravinářských provo­
zech/zařízeních spadly na zem“ ve smyslu oddílu 5.2. Vedlejší produkty nejsou považovány za odpad, pokud 
splní kumulativní kritéria stanovená v článku 5 rámcové směrnice o odpadech (1). Důkazní břemeno prokázat 
příslušnému orgánu, že kritéria pro klasifikaci konkrétního produktu jako materiálu, který není odpadem, jsou 
splněna, nese příslušný provozovatel potravinářského podniku.

Některé vnitrostátní orgány pro dohled nad odpady vyžadují od provozovatelů potravinářských zařízení 
zvláštní osvědčení obsahující podrobné odůvodnění, že daný produkt, který dodávají pro použití jako krmivo, 
splňuje kritéria stanovená v rámcové směrnici o odpadech pro klasifikaci materiálů, které nejsou odpady. Toto 
osvědčení lze považovat za nadbytečné, jelikož provoz/zařízení potravinářského podniku, např. pivovar, který 
odesílá kvasnice jako krmnou surovinu, musí být zaregistrován jako provoz/zařízení krmivářského podniku, 
a tudíž je pod plnou kontrolou orgánů pro dohled nad krmivy.

b) Konečné potravinářské produkty na úrovni výroby potravin nebo na velkoobchodní či maloobchodní úrovni:

Provozovatel potravinářského podniku se může rozhodnout, že konečné potravinářské produkty na úrovni 
výroby potravin (např. cukr, slunečnicový olej, rozlámané či zdeformované sušenky) a potraviny, jež byly uve­
deny na trh a dostaly se na velkoobchodní nebo maloobchodní úroveň (např. chléb v pekařstvích a supermar­
ketech), by již neměly být určeny k lidské spotřebě, ale spíše k použití jako krmivo. Takové produkty nesplňují 
kritéria na vedlejší produkty stanovené v rámcové směrnici o odpadech ani v případě, že jsou určeny 
k použití jako krmivo. Proto orgány v řadě členských států na tyto potraviny přísně uplatňují požadavky rám­
cové směrnice o odpadech a považují rozhodnutí provozovatele potravinářského podniku vyřadit je z potravi­
nového řetězce za zbavování se potravin. Dobrým příkladem této praxe je skutečnost, že nákladní vozy převá­
žející potraviny jiného než živočišného původu, které již nejsou určeny k lidské spotřebě, nýbrž mají vstoupit

(1) Kritéria vztahující se na vedlejší produkty, které nebudou považovány za odpad (vysvětlivky v příloze tohoto sdělení):
— jejich výroba je nedílnou součástí výrobního procesu,
— lze je využít přímo bez dalšího zpracování jiným než běžným průmyslovým způsobem,
— jejich další využití jako krmiva je jisté: nejedná se pouze o možnost, ale je zaručeno, že materiál bude použit v souladu 

s předpisy o bezpečnosti krmiv,
— další využití je zákonné, tj. látka nebo předmět splňují všechny příslušné požadavky, pokud jde o výrobek, životní prostředí 

a ochranu zdraví u konkrétního použití.
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do krmivového řetězce (např. balené sušenky převážené přes hranice členských států), mohou být pokutovány 
za nedodržování požadavků rámcové směrnice o odpadech, protože přijímající členský stát takovou zásilku 
považuje za odpad.

Požadavek na dodržování právních předpisů Unie o odpadech předtím, než se potraviny jiného než živo­
čišného původu mohou stát krmivem, představuje významnou zátěž pro provozovatele, kteří zvažují jejich 
dodávání do krmivového řetězce. Tento požadavek může představovat překážku pro volný pohyb těchto pro­
duktů na vnitřním trhu, neboť některé členské státy vyžadují uplatňování přepravních pravidel na základě 
předpisů Unie o odpadech, zatímco jiné uplatňují potravinové právo. Rámcová směrnice o odpadech je 
v současné době revidována a návrh Komise (1) počítá s vynětím materiálů jiného než živočišného původu 
určených k použití jako krmivo z její oblasti působnosti.

Přístupy týkající se data použitelnosti a data minimální trvanlivosti ve smyslu oddílu 5.1 a v souvislosti 
s „materiály, které v potravinářských provozech/zařízeních spadly na zem“ ve smyslu oddílu 5.2 se vztahují na 
konečné produkty uvedené v tomto oddíle.

Shrnutí tohoto oddílu

1. Vedlejší produkty jiného než živočišného původu z potravinářského průmyslu uvedené v písmeni a) tohoto oddílu by 
neměly být automaticky považovány za odpad a mohou přímo spadat pod právní předpisy o krmivech.

2. Provozovatelé potravinářských podniků jsou odpovědní za to, aby prokázali, že vedlejší produkty jiného než živo­
čišného původu uvedené v písmeni a) tohoto oddílu, které uvádějí na trh jako krmivo, nejsou odpadem. Obecný poža­
davek na osvědčení produktu jako materiálu, který není odpadem, by však neměl být zapotřebí vzhledem k tomu, že 
provozovatelé potravinářských podniků, kteří takové vedlejší produkty uvádějí na trh jako krmivo, jsou zároveň regis­
trováni jako provozovatelé krmivářských podniků.

3. V souladu s budoucím vynětím materiálů jiných než živočišného původu určených k použití jako krmivo z oblasti 
působnosti rámcové směrnice o odpadech bude povoleno přímé použití jako krmivo konečných potravinářských pro­
duktů uvedených v písmeni b) tohoto oddílu, aniž by se předtím řídily právními předpisy o odpadech.

4. Dokud nebude revidovaná rámcová směrnice o odpadech přijata a provedena, konečné potravinářské produkty, které 
již nejsou určeny k lidské spotřebě uvedené v písmeni b) tohoto oddílu, mohou podléhat právním předpisům Unie 
a vnitrostátním předpisům o odpadech, než mohou být použity jako krmivo.

3.2 Požadavky na provozovatele potravinářských podniků, kteří dodávají potraviny jiného než živočišného 
původu do krmivového řetězce

Provozy/zařízení v potravinovém řetězci (2), které se zabývají výrobou, distribucí a velkoobchodním a maloob­
chodním prodejem potravin jiného než živočišného původu, musejí být podle nařízení (ES) č. 852/2004 o hygi­
eně potravin (3) zaregistrovány nebo schváleny. Kompletní seznam potravinářských provozů/zařízení schválených 
Unií v různých členských státech je uveden zde:

http://ec.europa.eu/food/safety/biosafety/food_hygiene/eu_food_establishments_en

Seznamy potravinářských provozů/zařízení, které musejí být pouze zaregistrovány, ale ne schváleny, jsou zcela 
v kompetenci příslušných orgánů členských států.

3.2.1 Požadavky na provozovatele, kteří poskytují produkty jako krmivo nebo jako odpad určený k využití

V zásadě může provozovatel poskytovat potraviny, které již nejsou určeny k lidské spotřebě, jako

— krmivo (vedlejší produkty uvedené v oddílu 3.1 písm. a) a po přijetí a provedení revidované rámcové směr­
nice o odpadech také produkty uvedené v oddílu 3.1 písm. b)),

(1) Návrh  směrnice  Evropského  parlamentu  a  Rady,  kterou  se  mění  směrnice  2008/98/ES  o  odpadech  http://eur-lex.europa.eu/legal-
content/CS/TXT/?uri=CELEX%3A52015PC0595.

(2) Nařízení (ES) č. 178/2002 stanoví, že krmivářské odvětví je nedílnou součástí potravinového řetězce.
(3) Podle článku 6 nařízení (ES) č. 852/2004 musejí být všechny provozy/zařízení provozovatelů potravinářských podniků zaregistrovány 

u příslušného orgánu.  Účelem registrace je  poskytnout příslušným orgánům v členských státech informace o umístění  těchto pro­
vozů/zařízení a jejich činnostech, aby mohly provádět oficiální kontroly, kdykoli to je uznáno za nutné.
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— odpad určený k využití (konečné produkty uvedené v oddílu 3.1 písm. b)).

a) Produkty poskytované jako krmivo

Nařízení (ES) č. 183/2005 stanoví, jací provozovatelé krmivářských podniků se musejí v souladu s článkem 9 
uvedeného nařízení zaregistrovat. Provozovatel krmivářského podniku musí zajistit, že jsou dodržena všechna 
příslušná ustanovení předpisů o krmivech, jako jsou pravidla pro hygienu krmiv, limity reziduí kontaminují­
cích látek či označování. Provozovatelé krmivářských podniků, na které se nevztahuje čl. 5 odst. 1 nařízení 
(ES) č. 183/2005 (prvovýrobci), musejí uplatnit přílohu II daného nařízení včetně vytvoření plánu HACCP. 
Obecně (1) musí být provozovatel uvádějící krmiva na trh registrován jako provozovatel krmivářského 
podniku.

Provozovatelé potravinářských podniků, kteří na trh Unie uvádějí vedlejší produkty vznikající při procesu 
výroby potravin uvedené v oddílu 3.1 písm. a), jsou považováni za provozovatele krmivářských podniků 
a musí zajistit dodržování požadavků uvedených v právních předpisech o krmivech včetně registrace jako pro­
vozovatele krmivářského podniku.

b) Produkty poskytované jako odpad určený k využití

Konečné potravinářské produkty jiného než živočišného původu, které již nejsou určeny k lidské spotřebě, 
uvedené v oddílu 3.1 písm. b), by do doby, než bude přijata a provedena revidovaná rámcová směrnice 
o odpadech, mohly mít status „odpadu určeného k využití“. Provozovatel potravinářského podniku by se tak 
při dodávání těchto produktů do krmivového řetězce musel řídit vnitrostátním právním režimem. Jakmile 
budou potraviny jiného než živočišného původu určené k použití jako krmivo vyňaty z oblasti působnosti 
právních předpisů Unie a vnitrostátních předpisů o odpadech, mohly by přímo vstoupit do krmivového 
řetězce. Příkladem může být okoralý balený (2) chléb ze supermarketů: pokud supermarket takový chléb uvede 
na trh jako nevyhovující (viz oddíl 6.2) krmivo (tj. bývalé/vyřazené potraviny, které se již jako potraviny nepo­
užívají, vymezené v oddíle 1.2) s označením „výrobek z průmyslové výroby pečiva a těstovin“ (položka 
13.1.1. v katalogu krmných surovin), je považován za provozovatele krmivářského podniku, a musí zajistit 
dodržování požadavků právních předpisů o krmivech včetně registrace jako provozovatele krmivářského 
podniku.

3.2.2 Opatření ke zvyšování použití potravin, které již nejsou určeny k lidské spotřebě, jako krmivo

Požadavek na již registrovaného provozovatele potravinářského podniku, který má v úmyslu dodávat určitou 
potravinu do krmivového řetězce, aby se registroval jako provozovatel krmivářského podniku, a tudíž odpovídal 
za veškeré požadavky na bezpečnost krmiv, by mohl např. drobnějším maloobchodníkům s potravinami v tomto 
záměru zabránit. Aby se zvýšilo používání potravin, které již nejsou určeny k lidské spotřebě, jako krmivo, 
existují dvě možnosti, jak tuto zátěž pro uvedené provozovatele potravinářských podniků snížit:

a) Podpora pro provozovatele potravinářských podniků s cílem zajistit soulad s krmivovým právem

Článek 22 nařízení o hygieně krmiv stanoví, že by mohly být vytvořeny pokyny pro maloobchodníky 
s potravinami odesílající potraviny, které již nejsou určeny k lidské spotřebě, jako krmivo; tyto pokyny by jim 
pomohly vypořádat se s krmivových právem (bezpečnostní opatření, označování, limity pro kontaminující 
látky). Maloobchodníkům s potravinami by s vyvinutím zjednodušeného a individuálně přizpůsobeného 
systému HACCP pro provozovatele krmivářských podniků mohla pomoci i sdružení zúčastněných subjektů.

(1) Komise zahájila projekt na vytvoření pokynů, které budou řešit, mimo jiné, otázku začátku krmivového řetězce. Cílem tohoto doku­
mentu je vytvořit systém na pomezí potravin a krmiv, který bude předcházet nadbytečné administrativní zátěži a zároveň zajistí inte­
gritu krmivového řetězce (dokument s pokyny o provádění některých ustanovení nařízení (ES) č. 183/2005, kterým se stanoví poža­
davky na hygienu krmiv).

(2) V příloze III nařízení (ES) č. 767/2009 jsou „obaly z použití produktů zemědělského a potravinářského průmyslu a jejich části“ uve­
deny jako materiály, jejichž uvádění na trh nebo použití pro účely výživy zvířat je zakázáno.
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b) Provozovatel potravinářského podniku uvede příslušný produkt na trh jako „potravinu“:

Maloobchodník s potravinami, registrovaný a schválený podle nařízení (ES) č. 852/2004, uvádí potravinu jako 
takovou, v souladu s potravinovým právem, na trh pro provozovatele krmivářského podniku, který potravinu 
sbírá k přeměně na krmivo nebo ji přímo přemění na krmivo (1). Krmivový řetězec začíná u provozovatele 
přijímajícího tuto potravinu. Tento provozovatel krmivářského podniku je odpovědný za soulad s krmivových 
právem. Ve výše uvedeném příkladu by supermarket dodával okoralý chléb výrobci krmiv. Provozovatel potra­
vinářského podniku by se nemusel registrovat podle nařízení (ES) č. 183/2005, protože dodávaný produkt 
jako takový je stále potravina (tzn., že se uplatňují pravidla na potraviny), nikoli už krmivo. Navíc nemůže být 
dodáván přímo zemědělcům, aby jím krmili zvířata, protože bez dalšího zpracování není způsobilý ke krmení 
zvířat orální cestou.

Shrnutí tohoto oddílu

5. Dokud nebude revidovaná rámcová směrnice o odpadech přijata a provedena, potraviny jiného než živočišného 
původu, které již nejsou určeny k lidské spotřebě, mohou vstoupit do krmivového řetězce jako „odpad určený k využití“ 
v souladu s právními předpisy Unie a vnitrostátními předpisy upravujícími takový odpad.

6. Pokyny pro provozovatele potravinářských podniků, kteří dodávají potraviny jiného než živočišného původu, které již 
nejsou určeny k lidské spotřebě, jako krmivo, by mohly zmírnit zátěž, které jsou provozovatelé vystaveni při dodržo­
vání pravidel krmivového práva.

7. Maloobchodníci s potravinami dodávající příslušné produkty jako potraviny provozovatelům krmivářských podniků, 
kteří je přeměňují na krmivo, se nemusejí registrovat jako provozovatelé krmivářských podniků.

KAPITOLA 4

POTRAVINY, KTERÉ OBSAHUJÍ PRODUKTY ŽIVOČIŠNÉHO PŮVODU A JIŽ NEJSOU URČENY K LIDSKÉ 
SPOTŘEBĚ

4.1 Potraviny složené z produktů živočišného původu, nebo které je obsahují či jsou jimi kontaminovány

Potraviny složené z produktů živočišného původu, nebo které je obsahují či jsou jimi kontaminovány, nemohou 
být při výrobě krmiv přímo použity. Vždy se musejí nejdříve řídit ustanoveními nařízení o vedlejších produktech 
živočišného původu. V tomto nařízení jsou jasně rozlišeny potraviny živočišného původu, které již nejsou určeny 
k lidské spotřebě z obchodních důvodů nebo z důvodu problémů způsobených výrobními vadami, vadami balení 
nebo jinými závadami (tj. potraviny, kterých je třeba se zbavit) od odpadu ze stravovacích zařízení. Vzhledem 
k tomu, že není definován minimální obsah materiálů živočišného původu, vztahují se na všechny takové potra­
viny, které jsou složené z produktů živočišného původu, nebo které je v jakémkoli množství obsahují či jsou jimi 
kontaminovány, právní předpisy o vedlejších produktech živočišného původu.

Provozovatel potravinářského podniku, který se rozhodne takové potraviny živočišného původu dodávat pro 
použití jako krmivo, je vyňat z oblasti působnosti rámcové směrnice o odpadech (čl. 2 odst. 2 písm. b)) 
a podléhá kontrolám stanoveným v právních předpisech o vedlejších produktech živočišného původu.

Vedlejší produkty živočišného původu kontaminované odpadem (2), který podléhá kontrolám v souladu s rámco­
vou směrnicí o odpadech, budou prohlášeny za materiál kategorie 2 nebo 1 podle nařízení o vedlejších produk­
tech živočišného původu a nesmějí do krmivového řetězce vstoupit ani v žádné pozdější fázi.

V souladu s čl. 10 písm. e) nařízení o vedlejších produktech živočišného původu patří vedlejší produkty živo­
čišného původu, které vznikají při výrobě produktů určených k lidské spotřebě, včetně odtučněných kostí, 
škvarků a kalu z odstředivky a separátoru ze zpracování mléka, mezi materiály kategorie 3 (použití jako krmivo) 
definované v uvedeném nařízení.

(1) Tyto potraviny se liší  od bývalých/vyřazených potravin,  které se již  jako potraviny nepoužívají,  definovaných v oddíle  1.2,  protože 
provozovatel odpovědný za uvedení na trh nezaručuje, že „nepředstavují žádná zdravotní rizika, jsou-li používány jako krmivo.“

(2) Pokyny pro přítomnost nebo rezidua obalových materiálů jsou uvedeny v oddíle 6.2.
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Ustanovení čl. 10 písm. f) nařízení o vedlejších produktech živočišného původu stanoví, že potraviny obsahující 
produkty živočišného původu, které z obchodních důvodů nebo z důvodu problémů způsobených výrobními 
vadami, vadami balení nebo jinými závadami, z nichž nevzniká žádné riziko pro zdraví lidí ani zvířat, již nejsou 
určeny k lidské spotřebě, jsou zahrnuty do materiálů kategorie 3. Materiály kategorie 3 uvedené v čl. 10 písm. f) 
nařízení o vedlejších produktech živočišného původu jsou běžně dodávány do zařízení zpracovávajícího vedlejší 
produkty živočišného původu spolu s nebo smíchané s prvními baleními a dalšími baleními, což jsou odpadní 
materiály. První balení a další balení jsou od vedlejších produktů živočišného původu odděleny až v zařízení 
zpracovávajícím vedlejší produkty živočišného původu kategorie 3. Směs odpadu a vedlejších produktů živo­
čišného původu nemusí být nutně klasifikována jako materiál kategorie 2 ani jako materiál kategorie 1.

Použití potravin živočišného původu, které již nejsou určeny k lidské spotřebě, jako krmivo se řídí zvláštními 
požadavky na zpracování a omezeními použití uvedenými v oddíle 4.3 tohoto sdělení.

4.2 Registrace provozovatelů potravinářských podniků, jež dodávají potraviny živočišného původu, které již 
nejsou určeny k lidské spotřebě

V souladu se článkem 23 nařízení o vedlejších produktech živočišného původu se musejí registrovat všichni pro­
vozovatelé, kteří působí v jakékoli fázi výroby, přepravy, manipulace, zpracování, skladování, uvádění na trh, dis­
tribuce, používání či neškodného odstraňování vedlejších produktů živočišného původu a získaných produktů, 
pokud již nebyli schváleni v souladu se článkem 24 téhož nařízení. Seznam provozovatelů, podniků či provozů/
zařízení registrovaných nebo schválených v souladu s nařízením o vedlejších produktech živočišného původu 
naleznete na této internetové stránce:

http://ec.europa.eu/food/safety/animal-by-products/approved-establishments_en

V souladu s čl. 23 odst. 4 nařízení o vedlejších produktech živočišného původu se nemusejí registrovat provozy/
zařízení vyrábějící vedlejší produkty živočišného původu, které již byly schváleny nebo registrovány v souladu 
s nařízením (ES) č. 852/2004 nebo nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 853/2004 (1). Uvedená 
odchylka však provozovatele neosvobozuje od povinnosti získat schválení podle nařízení o vedlejších produktech 
živočišného původu, pokud vykonávají činnosti popsané v článku 24 uvedeného nařízení.

Zpracované vedlejší produkty živočišného původu určené k použití jako krmivo mohou být dodávány pouze 
provozovatelům krmivářských podniků registrovaným nebo schváleným v souladu s nařízením (ES) č. 183/2005.

4.3 Požadavky na zpracování a omezení použití potravin živočišného původu, které již nejsou určeny 
k lidské spotřebě

Nařízení o vedlejších produktech živočišného původu a nařízení o přenosných spongiformních encefalopatiích 
stanovují přísná pravidla omezující použití potravin, které již nejsou určeny k lidské spotřebě a jsou složené 
z materiálu živočišného původu nebo které jej obsahují či jím je kontaminovány, jako krmivo, a to v závislosti na 
typu materiálu živočišného původu v těchto potravinách. Například potraviny obsahující bílkoviny přežvýkavců 
jiné než mléko/mléčné výrobky nebo tavené/škvařené tuky nesmí být používány jako krmivo pro hospodářská 
zvířata, s výjimkou kožešinových zvířat. Dalším příkladem jsou potraviny obsahující ryby, které nemohou být 
přímo použity jako krmivo, ale mohou být dále zpracovány na rybí moučku, přičemž rybí moučkou nelze krmit 
přežvýkavce jiné než neodstavené přežvýkavce. Zpracovatelé potravin proto musejí od potravin, které již nejsou 
určeny k lidské spotřebě a jsou způsobilé/nejsou způsobilé ke vstupu do krmivového řetězce, nebo jsou způsobilé 
pouze pro některé druhy, oddělovat potraviny obsahující materiály živočišného původu a musejí uplatňovat 
řádné ošetřování a označování, aby zajistili konečné použití, které je bezpečné pro zdraví lidí a zvířat a v souladu 
s právními předpisy o vedlejších produktech živočišného původu a o přenosných spongiformních encefalopatiích.

Nařízení o vedlejších produktech živočišného původu a nařízení o přenosných spongiformních encefalopatiích 
zahrnují požadavky na zpracování a omezení použití potravin živočišného původu, které již nejsou určeny 
k lidské spotřebě, jako krmivo s cílem chránit zdraví zvířat. Řada produktů živočišného původu může být sice 
bezpečná pro lidskou spotřebu, ale nikoli pro zdraví zvířat, například proto, že může obsahovat patogeny slin­
tavky a kulhavky, klasického moru prasat nebo afrického moru prasat. Nařízení o přenosných spongiformních 
encefalopatiích obsahuje „úplný zákaz krmení“, podle kterého se hospodářská zvířata, s výjimkou několika málo 
odchylek, nesmí krmit zpracovanými živočišnými bílkovinami, aby se nemoc šílených krav (BSE) nešířila krmivo­
vým řetězcem. Z tohoto důvodu není řada živočišných produktů způsobilých k lidské spotřebě bez dalšího zpra­
cování způsobilá k použití jako krmivo, nebo nesmí být v části krmivového řetězce používána.

(1) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 853/2004 ze dne 29. dubna 2004, kterým se stanoví zvláštní pravidla pro potraviny 
živočišného původu (Úř. věst. L. 139, 30.4.2004, s. 55).
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Potravinami, které již nejsou určeny k lidské spotřebě a obsahují bílkoviny přežvýkavců jiné než mléčné výrobky, 
nesmějí být krmeny žádná hospodářská zvířata s výjimkou kožešinových zvířat. Z tohoto důvodu mohou být 
odstraňované potraviny obsahující bílkoviny z přežvýkavců jiné než mléčné výrobky používány pouze jako 
krmivo pro kožešinová zvířata a zvířata v zájmovém chovu. Potraviny, které již nejsou určeny k lidské spotřebě, 
zpracované do taveného/škvařeného tuku přežvýkavců v souladu s právními předpisy o vedlejších produktech 
živočišného původu a obsahující maximálně 0,15 % hmotnostních nerozpustných nečistot, však hospodářským 
zvířatům podávány být mohou.

Požadavky na zpracování potravin živočišného původu, kterých je třeba se zbavit, a jejich uvádění na trh jsou 
stanoveny v příloze X nařízení Komise (EU) č. 142/2011 (1).

Materiály kategorie 3 uvedené v čl. 10 písm. a) až m) nařízení o vedlejších produktech živočišného původu 
mohou být používány pro výrobu krmiva pro hospodářská zvířata poté, co budou zpracovány do zpracovaných 
živočišných bílkovin nebo tavených/škvařených tuků v souladu s přílohou X nařízení (EU) č. 142/2011.

Syrové maso může být použito pro výrobu krmiv pro zvířata v zájmovém chovu, která se uvádějí na trh 
v souladu s článkem 35 nařízení o vedlejších produktech živočišného původu a požadavky stanovenými 
v příloze XIII nařízení (EU) č. 142/2011.

Bývalé/vyřazené potraviny, které se již jako potraviny nepoužívají, mohou být použity k výrobě krmiva pro kože­
šinová zvířata, která se uvádějí na trh v souladu s článkem 36 nařízení o vedlejších produktech živočišného 
původu.

Některé materiály kategorie 3 uvedené v oddíle 10 přílohy X nařízení (EU) č. 142/2011 mohou být uváděny na 
trh jako krmivo pro hospodářská zvířata, a to bez dalšího zpracování, pokud materiál:

— pochází z Unie,

— prošel zpracováním v souladu s čl. 2 odst. 1 písm. m) nařízení (ES) č. 852/2004, nebo v souladu s nařízením 
(EU) č. 142/2011,

— nebyl v kontaktu s žádnými jinými materiály kategorie 3 a

— byla přijata veškerá nezbytná preventivní opatření, aby se zabránilo kontaminaci materiálu.

V souladu s kapitolou II oddílem 4 částí II přílohy X nařízení (EU) č. 142/2011 může příslušný orgán povolit 
zpracování, používání a skladování mléka, mléčných výrobků a produktů získaných z mléka, kromě kalu 
z odstředivky a separátoru, což jsou materiály kategorie 3 uvedené v čl. 10 písm. e) nařízení o vedlejších produk­
tech živočišného původu, a také mléka, mléčných výrobků a produktů získaných z mléka uvedených v čl. 10 
písm. f) a h) uvedeného nařízení. Příslušný orgán například může povolit přímou distribuci mléčných výrobků 
některým chovatelům hospodářských zvířat.

V souladu se článkem 18 nařízení o vedlejších produktech živočišného původu může příslušný orgán dále povo­
lit na svém vlastním území sběr a používání materiálu kategorie 2 a kategorie 3 ke krmení zvířat chovaných 
v zoologických zahradách, zvířat chovaných v cirkusech, plazů a dravých ptáků jiných než chovaných v zoologic­
kých zahradách a cirkusech, kožešinových zvířat, volně žijících zvířat, psů z uznaných chovných stanic nebo 
smeček loveckých psů, psů a koček v útulcích nebo larev a červů pro rybí návnady.

V následující tabulce (2) je uveden přehled povolených použití jako krmivo a vyžadované ošetření potravin, které 
již nejsou určeny k lidské spotřebě a obsahují materiály živočišného původu, v souladu s nařízením o vedlejších 
produktech živočišného původu a s nařízením o přenosných spongiformních encefalopatiích (platných ke dni 
1/10/2017).

(1) Nařízení  Komise  (EU)  č.  142/2011  ze  dne  25.  února  2011,  kterým  se  provádí  nařízení  Evropského  parlamentu  a  Rady  (ES) 
č. 1069/2009 o hygienických pravidlech pro vedlejší produkty živočišného původu a získané produkty, které nejsou určeny k lidské 
spotřebě, a provádí směrnice Rady 97/78/ES, pokud jde o určité vzorky a předměty osvobozené od veterinárních kontrol na hranici 
podle uvedené směrnice (Úř. věst. L 54, 26.2.2011, s. 1).

(2) Tabulku čtěte zleva doprava následujícím způsobem: Produkty v prvním sloupci mohou být použity bez dalšího ošetření pro výrobu 
krmiv  pro zvířata  v  zájmovém chovu a  pro kožešinová zvířata  (ano/ne  ve  druhém sloupci)  a  musí  se  dále  zpracovávat  v  souladu 
s právními předpisy o vedlejších produktech živočišného původu, aby se mohly používat v krmivu pro hospodářská zvířata jiná než 
kožešinová (ano/ne ve třetím sloupci) nebo pro zvířata v zájmovém chovu (pokud je ve druhém sloupci uvedeno „ne“), a ve čtvrtém 
sloupci  jsou  uvedena  případná  omezení  pro  krmení  hospodářských  zvířat  jiných  než  kožešinových.  Barevné  rozlišení  buněk:  čím 
tmavší pozadí, tím omezenější použití.
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Potraviny, které již nejsou určeny k lidské spo­
třebě a jsou složeny z následujících látek nebo je 

obsahují či jsou jimi kontaminovány (1):

Mohou být použity bez 
dalšího ošetření 

v krmivech pro zvířata 
v zájmovém chovu 

nebo pro kožešinová 
zvířata:

Musí se dále zpracovat 
v souladu s právními 
předpisy o vedlejších 

produktech živo­
čišného původu, aby 

mohly být použity jako 
krmivo pro hospodář­

ská zvířata jiná než 
kožešinová:

Povoleny jako krmivo 
pro následující zvířata:

— mléko, mléčné výrobky a produkty zís­
kané z mléka,

— vejce, vaječné výrobky,

— med,

— tavené/škvařené tuky,

— želatina/kolagen z nepřežvýkavých 
zvířat,

pokud materiály živočišného původu

— pocházejí z Unie a

— prošly zpracováním v souladu s práv­
ními předpisy o hygieně potravin.

ANO NE všechna zvířata

— mléko, mléčné výrobky a produkty zís­
kané z mléka,

— vejce, vaječné výrobky,

— med,

— tavené/škvařené tuky,

— želatina/kolagen z nepřežvýkavých 
zvířat,

pokud materiály živočišného původu 
NEPROŠLY zpracováním (např. konzumní 
vejce, syrové mléko, med, tiramisù obsahu­
jící syrová vejce atd.) nebo pokud pocházejí 
ze třetích zemí.

NE ANO všechna zvířata

ryby a produkty rybolovu NE ANO nepřežvýkavá zvířata 
včetně zvířat z akva­

kultury, zvířat 
v zájmovém chovu 

a kožešinových zvířat

maso z nepřežvýkavých zvířat ANO ANO zvířata z akvakultury, 
zvířata v zájmovém 
chovu a kožešinová 

zvířata

masné nebo krevní výrobky z nepřežvýka­
vých zvířat

za jistých podmínek 
ANO

ANO zvířata z akvakultury, 
zvířata v zájmovém 
chovu a kožešinová 

zvířata

(1) Pokud potraviny, kterých je třeba se zbavit, obsahují několik kategorií živočišných produktů uváděných v tabulce, nebo jsou jimi kon­
taminovány, uplatňují se přísnější pravidla.
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Potraviny, které již nejsou určeny k lidské spo­
třebě a jsou složeny z následujících látek nebo je 

obsahují či jsou jimi kontaminovány (1):

Mohou být použity bez 
dalšího ošetření 

v krmivech pro zvířata 
v zájmovém chovu 

nebo pro kožešinová 
zvířata:

Musí se dále zpracovat 
v souladu s právními 
předpisy o vedlejších 

produktech živo­
čišného původu, aby 

mohly být použity jako 
krmivo pro hospodář­

ská zvířata jiná než 
kožešinová:

Povoleny jako krmivo 
pro následující zvířata:

želatina, kolagen nebo maso z přežvýkavců ANO není relevantní zvířata v zájmovém 
chovu a kožešinová 

zvířata

masné výrobky z přežvýkavců NE není relevantní zvířata v zájmovém 
chovu a kožešinová 

zvířata

4.4 Přeprava

Podle nařízení (ES) č. 178/2002 ve spojení s nařízením (ES) č. 852/2004 musí být přeprava potravin oddělena od 
přepravy vedlejších produktů živočišného původu a musí probíhat v různých, oddělených kontejnerech/náklad­
ních vozech. Vedlejší produkty živočišného původu musejí být přepravovány dopravním prostředkem schváleným 
nebo registrovaným v souladu s nařízením o vedlejších produktech živočišného původu a doprovázeny obchod­
ním dokladem.

Shrnutí této kapitoly

8. Potraviny, které již nejsou určeny k lidské spotřebě a jsou složeny z produktů živočišného původu nebo je obsahují či 
jsou jimi kontaminovány, nemohou být přímo použity při výrobě krmiv, ale vždy se nejdříve řídí ustanoveními naří­
zení o vedlejších produktech živočišného původu.

9. V zásadě se všichni provozovatelé, kteří působí v jakékoli fázi výroby, přepravy, manipulace, zpracování, skladování, 
uvádění na trh, distribuce, používání či odstraňování vedlejších produktů živočišného původu a získaných produktů, 
musejí registrovat v souladu s nařízením o vedlejších produktech živočišného původu.

10. Potraviny, které jsou složeny z produktů živočišného původu nebo je obsahují či jsou jimi kontaminovány a které již 
nejsou určeny k lidské spotřebě, ale k použití jako krmivo, se řídí zvláštními požadavky na zpracování a omezeními 
použití.

KAPITOLA 5

POZNÁMKY K POTRAVINÁM S PROŠLÝMI DATY POUŽITELNOSTI A MINIMÁLNÍ TRVANLIVOSTI 
A MATERIÁLY, KTERÉ V POTRAVINÁŘSKÝCH PROVOZECH/ZAŘÍZENÍCH SPADLY NA ZEM

5.1 Potraviny s prošlými daty použitelnosti a minimální trvanlivosti

Označení potravin datem je stanoveno nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1169/201 (2). Podle 
čl. 24 odst. 1 uvedeného nařízení mají potraviny, které snadno podléhají zkáze, datum použitelnosti. Provozova­
telé potravinářských podniků jsou odpovědní za stanovení data použitelnosti nebo data minimální

(1) Pokud potraviny, kterých je třeba se zbavit, obsahují několik kategorií živočišných produktů uváděných v tabulce, nebo jsou jimi kon­
taminovány, uplatňují se přísnější pravidla.

(2) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1169/2011 ze dne 25. října 2011 o poskytování informací o potravinách spotřebite­
lům,  o  změně  nařízení  Evropského  parlamentu  a  Rady  (ES)  č.  1924/2006  a  (ES)  č.  1925/2006  a  o  zrušení  směrnice  Komise 
87/250/EHS, směrnice Rady 90/496/EHS, směrnice Komise 1999/10/ES, směrnice Evropského parlamentu a Rady 2000/13/ES, směr­
nic Komise 2002/67/ES a 2008/5/ES a nařízení Komise (ES) č. 608/2004 (Úř. věst. L 304, 22.11.2011, s. 18).
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trvanlivosti, tj. doby skladovatelnosti s ohledem na bezpečnost, jakost a uvádění na trh. Některé potraviny jsou 
od povinnosti uvádět minimální datum trvanlivosti osvobozeny, například čerstvé ovoce a trvanlivé potraviny 
jako sůl, cukr nebo ocet. Jedinou kategorií potravin, pro niž je označování datem stanoveno v právních předpi­
sech EU, jsou konzumní vejce (1).

Překážkou pro zvyšování použití potravin s prošlým datem minimální trvanlivosti jako krmivo je skutečnost, že 
příslušné orgány v některých členských státech takové potraviny automaticky klasifikují jako:

— materiály kategorie 2 podle článku 9 nařízení o vedlejších produktech živočišného původu, pokud obsahují 
produkty živočišného původu, a proto nemohou být použity jako krmivo, nebo jako

— odpad, pokud neobsahují produkty živočišného původu, a proto nemohou být použity jako krmivo, nebo 
s nimi minimálně musí být nakládáno v souladu s právními předpisy o odpadech, než mohou být přeměněny 
na krmivo.

Datum minimální trvanlivosti je spíše normou jakosti potravin než bezpečnostní normou. S ohledem na 
konkrétní podmínky by měl odpovědný provozovatel krmivářského podniku na základě zásad HACCP kontrolo­
vat, zda není ohroženo zdraví lidí nebo zvířat. Pokud ne, příslušné potraviny by mohly být použity jako krmivo.

Pojem data použitelnosti je řešen v čl. 24 odst. 1 nařízení (EU) č. 1169/2011:

— „V případě potravin, které z mikrobiologického hlediska snadno podléhají zkáze, a mohou tedy po krátké 
době představovat bezprostřední nebezpečí pro lidské zdraví, se datum minimální trvanlivosti nahradí datem 
použitelnosti („spotřebujte do“). Po uplynutí data použitelnosti se potravina nepovažuje za bezpečnou 
v souladu s čl. 14 odst. 2 až 5 nařízení (ES) č. 178/2002.“

— Cílem uvedeného ustanovení je přesně stanovit, že příslušná potravina s prošlým datem použitelnosti nesmí 
být uvedena na trh s potravinami Unie, neboť není bezpečná k lidské spotřebě. Jelikož čl. 24 odst. 1 nařízení 
(EU) č. 1169/2011 odkazuje na článek 14 nařízení (ES) č. 178/2002, který stanoví obecné požadavky na 
bezpečnost potravin, nikoli na článek 15 uvedeného nařízení (požadavky na bezpečnosti krmiv), mohou být 
potraviny, které již nejsou vhodné k lidské spotřebě, stále použity k výrobě krmiva pro hospodářská zvířata.

— Podmínkou takového použití potravin, které již nejsou určeny k lidské spotřebě a obsahují živočišné pro­
dukty, je soulad s nařízením o vedlejších produktech živočišného původu. Ustanovení čl. 14 písm. d) uve­
deného nařízení výslovně zakazuje použití materiálů kategorie 3, které byly změněny rozkladem nebo zne­
hodnocením, ke krmným účelům, protože takový produkt představuje nepřijatelné riziko pro zdraví lidí 
a zvířat. Článek 15 nařízení (ES) č. 178/2002 zakazuje uvádět krmiva, která nejsou bezpečná, na trh s krmivy 
nebo jimi krmit zvířata určená k produkci potravin. Článek 4 nařízení (ES) č. 767/2009 rozšiřuje působnost 
tohoto pravidla na všechna zvířata.

— V souladu s čl. 17 odst. 1 nařízení (ES) č. 178/2002 je hlavní povinností provozovatelů krmivářských pod­
niků ve všech fázích výroby, zpracování a distribuce zajistit v podnicích, které řídí, aby krmiva splňovala 
požadavky potravinového práva, které se týkají jejich činnosti, a kontrolovat plnění těchto požadavků. Pokud 
provozovatelé nemohou zaručit soulad s čl. 10 písm. f) nařízení o vedlejších produktech živočišného původu 
(“…žádné riziko pro zdraví lidí ani zvířat”) nebo sběr a zpracování materiálů kategorie 3 na krmivo, aniž by 
byly kontaminovány materiály kategorie 2, jak je uvedeno ve čl. 9 písm. g) nařízení o vedlejších produktech 
živočišného původu, celá zásilka by měla být klasifikována jako materiál kategorie 2 (nepoužije se jako 
krmivo).

(1) Datum  minimální  trvanlivosti  se  vztahuje  na  vejce  uváděná  na  trh  jako  vejce  třídy  A/„čerstvá“  (konzumní  vejce)  a  je  stanoveno 
v článku 12 nařízení Komise (ES) č.  589/2008 ze dne 23. června 2008, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) 
č. 1234/2007, pokud jde o obchodní normy pro vejce (Úř. věst. L 163, 24.6.2008, s. 6). V nařízení (ES) č. 853/2004, kterým se sta­
noví zvláštní hygienická pravidla pro potraviny živočišného původu (příloha III oddíl X kapitola 1 bod 3), je dále stanoveno, že vejce 
musejí být dodána spotřebiteli ve lhůtě nejvýše 21 dnů po snášce.
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5.2 Materiály, které v potravinářských provozech/zařízeních spadly na zem

Někteří zpracovatelé potravin uvádějí, že pokud potraviny v potravinářských provozech/zařízeních spadnou na 
zem, jsou automaticky považovány za odpad (ke zbavení). Takové pravidlo by dávalo smysl pro potraviny určené 
k lidské spotřebě, ale nikoli k výživě zvířat. Kontakt se zemí jako takový by neměl bránit použití spadlého mate­
riálu jako krmivo, pokud výrobce dodržuje následující opatření:

— protokol na udržování podlahy v čistotě,

— opatření proti mikrobiologické, chemické a fyzické kontaminaci

— a pokud má vhodné vybavení pro sběr potravin ze země.

Tato opatření musí identifikována a posouzena jako adekvátní a měla by v rámci povinného systému HACCP 
provozovatele podniku upravovat zejména použití těchto materiálů jako krmivo v pozdější fázi řetězce. Potraviny 
živočišného původu, které byly prohlášeny za nevhodné k lidské spotřebě z důvodu výskytu cizích těles v těchto 
produktech, však budou klasifikovány jako materiály kategorie 2, kterými nesmějí být krmena žádná hospodářská 
zvířata kromě kožešinových. Provozovatelé krmivářských podniků, kteří uvádějí krmiva na trh, pochopitelně stále 
musejí zajistit, že krmivo je nezávadné, pravé, nefalšované, vhodné pro daný účel a běžné obchodní jakosti.

Shrnutí této kapitoly

11. Potraviny s prošlým datem minimální trvanlivost mohou být použity jako krmivo, pokud splňují požadavky na bez­
pečnost v souladu s právními předpisy o krmivech a pokud, v případě potravin obsahujících produkty živočišného 
původu, splňují ustanovení nařízení o vedlejších produktech živočišného původu.

12. U potravin s prošlým datem použitelnosti by se nemělo automaticky vylučovat jejich použití jako krmivo. Pokud 
provozovatel krmivářského podniku může zaručit, že potraviny s prošlým datem použitelnosti nepředstavují riziko pro 
zdraví lidí a zvířat, měl by být povolen jejich vstup do krmivového řetězce.

13. Pokud budou dodrženy jisté podmínky, provozovatelé by se neměli automaticky zbavovat materiálů, které v potravi­
nářských provozech/zařízeních spadly na zem, a mohou je použít jako krmivo, pokud tím není ohroženo zdraví lidí 
a zvířat.

KAPITOLA 6

UVÁDĚNÍ KRMIV NA TRH

V souladu s nařízením (ES) č. 767/2009 se na potraviny, které již nejsou určeny k lidské spotřebě, ale k použití 
v krmivech, kromě požadavků na materiály kategorie 3 stanovených v právních předpisech o vedlejších produktech 
živočišného původu vztahují následující pravidla:

6.1 Označování a balení

Ustanovení kapitoly 4 nařízení (ES) č. 767/2009 týkající se obchodní úpravy, označování a balení se vztahují na 
uvádění bývalých/vyřazených potravin, které se již jako potraviny nepoužívají, na trh z důvodu jejich statusu jako 
krmných surovin. U krmných surovin dodávaných jako volně ložené zásilky mohou být údaje označení uvedeny 
v průvodních dokladech. Informace poskytované v těchto průvodních dokladech obsahují údaje označení pří­
slušného krmiva, nikoli údaje, které mohou být stále uvedeny na etiketách potravin.

Ačkoli čl. 8 odst. 8 nařízení (EU) č. 1169/2011 stanoví výjimku z obecných požadavků na označování pro 
dodávky mezi jednotlivými provozovateli potravinářských podniků, nařízení (ES) č. 767/2009 nestanoví 
odchylku pro dodávky jednoho provozovatele krmivářského podniku jinému provozovateli krmivářského pod­
niku, který není koncovým uživatelem (chovatelem zvířat).
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6.2 Omezení použití

Bývalé/vyřazené potraviny, které se již jako potraviny nepoužívají, s obalovými materiály (příloha III nařízení (ES) 
č. 767/2009) a s nadlimitní chemickou kontaminací (směrnice Evropského parlamentu a Rady 2002/32/ES (1)) 
nebo mikrobiologickou kontaminací (2) se nesmějí přímo používat jako krmivo. Takové krmné suroviny jsou 
považovány za nevyhovující krmivo. Článek 20 nařízení (ES) č. 767/2009 stanoví, že na označení takových pro­
duktů musí být jasně uvedeno, že nemohou být použita jako krmivo bez zpracování nebo dekontaminace. 
V souladu s přílohou VIII uvedeného nařízení musí označení rovněž uvádět příslušný typ zpracování, jako je 
například odstranění obalových materiálů nebo dekontaminace, aby takové produkty mohly být způsobilé 
k použití v krmivech.

Shrnutí této kapitoly

14. Na bývalé/vyřazené potraviny, které se již jako potraviny nepoužívají, se vztahují obecné požadavky na označování 
krmiv. Informace, jež stále mohou být uvedeny na etiketách potravinách, nezajišťují, že jsou tyto požadavky splněny, 
a k tomuto účelu jsou irelevantní.

15. Označování potravin, které již nejsou určeny k lidské spotřebě a které nejsou v souladu s právními předpisy na bezpeč­
nost krmiv (tj. nevyhovující krmiva), musí jasně uvádět, že mohou být použity jako krmivo pouze po řádném 
zpracování.

(1) Směrnice  Evropského parlamentu a  Rady 2002/32/ES ze  dne 7.  května 2002 o nežádoucích látkách v krmivech (Úř.  věst.  L  140, 
30.5.2002, s. 10).

(2) Vedlejší  produkty  živočišného  původu  klasifikované  jako  materiály  kategorie  1  a  2  nemohou  být  ani  po  dekontaminačním  nebo 
detoxifikačním procesu přeřazeny do jiné kategorie.
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PŘÍLOHA

Vysvětlivka k uplatňování kritérií pro vedlejší produkty, jež jsou uvedena v článku 5 rámcové směrnice o odpadech, na 
produkty z potravinářského průmyslu, které nejsou složeny z produktů živočišného původu ani je neobsahují nebo jimi 
nejsou kontaminovány a které mají být použity jako krmivo (na základě sdělení Komise KOM(2007) 59 v konečném 
znění):

1. Další využití látky nebo předmětu je jisté:

Záměrem vyrobit z těchto látek krmivo se z nich stává, pokud mají jisté vlastnosti, jež jim umožňují použití 
v krmivech, krmná surovina, čímž jsou zahrnuty do systému sledovatelnosti potravinového řetězce.

2. Látku nebo předmět lze využít přímo bez jakéhokoli dalšího zpracování jiným než běžným průmyslovým způsobem:

Běžné průmyslové způsoby zahrnují veškeré kroky, které by výrobce v souvislosti s takovým produktem učinil, 
jako například:

— filtrování, omývání a sušení materiálů,

— přidávání materiálů nezbytných k dalšímu využití nebo

— provádění kontroly jakosti.

Ošetření běžně považovaná za způsoby využití však v tomto smyslu v zásadě nemohou být považována za běžný 
průmyslový způsob. Některé z těchto kroků zpracování mohou být provedeny v místě výroby zpracovatele, 
některé v místě dalšího uživatele a některé u prostředníků, pokud splňují kritérium, že tyto úkoly „jsou nedílnou 
součástí výrobního procesu“. Zpracovatelé potravin, které již nejsou určeny k lidské spotřebě, musejí uplatňovat 
procesy uvedené v katalogu krmných surovin, jež představují všeobecně uznávané a přijímané průmyslové 
způsoby.

3. Výroba látky nebo předmětu je nedílnou součástí výrobního procesu:

Se zvyšující se specializací průmyslových procesů nejsou činnosti prováděné mimo místo výroby výrobce (jako 
sušení, rafinace, omývání) překážkou, aby materiál mohl být považován za vedlejší produkt. Použití potravin, 
které již nejsou určeny k lidské spotřebě, k výrobě krmných směsí nevyžaduje dodatečný proces využití. Zpraco­
vatelé potravin, které již nejsou určeny k lidské spotřebě (provozovatelé krmivářských podniků), sbírají materiály, 
se kterými je nakládáno jako se surovinami pro výrobu krmiv, a zajišťují přizpůsobený výrobní proces.

4. Další využití je zákonné, tj. látka nebo předmět splňují všechny příslušné požadavky, pokud jde o výrobek, životní prostředí 
a ochranu zdraví u konkrétního použití, a nepovede k celkovým nepříznivým dopadům na životní prostředí nebo lidské zdraví:

Další použití potravin, které již nejsou určeny k lidské spotřebě, v krmivech pro zvířata podléhá právním předpi­
sům Unie o krmivech, zejména nařízení o hygieně krmiv, v němž je zakotvena povinnost provozovatelů krmivář­
ských podniků provádět úplný plán HACCP, a rovněž nařízení o uvádění krmiv na trh a obecnému potravi­
novému právu.
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Nová národní strana euromincí určených k oběhu

(2018/C 133/03)

Národní strana nové dvoueurové pamětní mince určené k oběhu a vydávané Republikou San Marino

Euromince určené k oběhu mají v rámci celé eurozóny postavení zákonného platidla. S cílem informovat širokou veřej­
nost a všechny, kdo přicházejí s mincemi do styku, Komise zveřejňuje popis návrhů všech nových euromincí (1). 
V souladu se závěry Rady ze dne 10. února 2009 (2) v této věci se členským státům eurozóny a zemím, které uzavřely 
měnovou dohodu s Evropskou unií, na jejímž základě mohou vydávat euromince, povoluje za určitých podmínek vydá­
vat pamětní euromince určené k oběhu, zejména za podmínky, že jde výlučně o mince v nominální hodnotě dvou eur. 
Tyto mince mají stejné technické charakteristiky jako ostatní dvoueurové mince, ale jejich národní strana má pamětní 
motiv, jenž má z hlediska národního nebo evropského vysokou symbolickou hodnotu.

Vydávající země: Republika San Marino

Pamětní motiv: 500. výročí narození Tintoretta

Popis návrhu: Ve středu mince je zobrazen detail Tintorettova obrazu „Navštívení“ (objetí Panny Marie s Alžbětou) 
a letopočty „1518–2018“. Po obvodu je nahoře nápis „SAN MARINO“, dole „Tintoretto“. Na levé straně jsou uvedeny 
iniciály autorky návrhu Luciany de Simoni „LDS“ a písmeno „R“, značka římské mincovny.

Na mezikruží mince je dvanáct hvězd evropské vlajky.

Objem emise: 60 500 mincí

Datum emise: duben 2018

(1) Národní strany všech mincí, které byly vydány v roce 2002, naleznete v Úř. věst. C 373, 28.12.2001, s. 1.
(2) Viz závěry Rady pro hospodářské a finanční věci ze dne 10. února 2009 a doporučení Komise ze dne 19. prosince 2008 o společ­

ných pokynech pro národní strany a vydávání euromincí určených k peněžnímu oběhu (Úř. věst. L 9, 14.1.2009, s. 52).
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Nová národní strana euromincí určených k oběhu

(2018/C 133/04)

Národní strana nové dvoueurové pamětní mince určené k oběhu a vydávané Vatikánským městským státem

Euromince určené k oběhu mají v rámci celé eurozóny postavení zákonného platidla. S cílem informovat širokou veřej­
nost a všechny, kdo přicházejí s mincemi do styku, Komise zveřejňuje popis návrhů všech nových euromincí (1). 
V souladu se závěry Rady ze dne 10. února 2009 (2) v této věci se členským státům eurozóny a zemím, které uzavřely 
měnovou dohodu s Evropskou unií, na jejímž základě mohou vydávat euromince, povoluje za určitých podmínek vydá­
vat pamětní euromince určené k oběhu, zejména za podmínky, že jde výlučně o mince v nominální hodnotě dvou eur. 
Tyto mince mají stejné technické charakteristiky jako ostatní dvoueurové mince, ale jejich národní strana má pamětní 
motiv, jenž má z hlediska národního nebo evropského vysokou symbolickou hodnotu.

Vydávající země: Vatikánský městský stát

Pamětní motiv: Evropský rok kulturního dědictví – Láokoóntovo sousoší

Popis návrhu: Návrh zobrazuje sousoší Láokoón a jeho synové, nazývané také Láokoóntovo sousoší. Jde o jedno ze 
zásadních děl světového sochařství, jež tvoří základní součást sbírek Vatikánských muzeí. V dolní části návrhu je upro­
střed umístěno označení vydávající země „Città del VATICANO“. Zleva doprava je v půlkruhu nápis „ANNO EUROPEO 
DEL PATRIMONIO CULTURALE“. V pravé horní části je rok emise „2018“ a mincovní značka „R“. V pravé dolní části je 
jméno umělkyně „D. LONGO“.

Na mezikruží mince je dvanáct hvězd evropské vlajky.

Objem emise: 101 000 mincí

Datum emise: 31. května 2018

(1) Národní strany všech mincí, které byly vydány v roce 2002, naleznete v Úř. věst. C 373, 28.12.2001, s. 1.
(2) Viz závěry Rady pro hospodářské a finanční věci ze dne 10. února 2009 a doporučení Komise ze dne 19. prosince 2008 o společ­

ných pokynech pro národní strany a vydávání euromincí určených k peněžnímu oběhu (Úř. věst. L 9, 14.1.2009, s. 52).
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Nová národní strana euromincí určených k oběhu

(2018/C 133/05)

Národní strana nové dvoueurové pamětní mince určené k oběhu a vydávané Finskem

Euromince určené k oběhu mají v rámci celé eurozóny postavení zákonného platidla. S cílem informovat širokou veřej­
nost a všechny, kdo přicházejí s mincemi do styku, Komise zveřejňuje popis návrhů všech nových euromincí (1). 
V souladu se závěry Rady ze dne 10. února 2009 (2) v této věci se členským státům eurozóny a zemím, které uzavřely 
měnovou dohodu s Evropskou unií, na jejímž základě mohou vydávat euromince, povoluje za určitých podmínek vydá­
vat pamětní euromince určené k oběhu, zejména za podmínky, že jde výlučně o mince v nominální hodnotě dvou eur. 
Tyto mince mají stejné technické charakteristiky jako ostatní dvoueurové mince, ale jejich národní strana má pamětní 
motiv, jenž má z hlediska národního nebo evropského vysokou symbolickou hodnotu.

Vydávající země: Finsko

Pamětní motiv: finská kultura saunování

Popis návrhu: Návrh zobrazuje finskou krajinu, uprostřed níž stojí typická finská sauna u jezera. Uprostřed spodní části 
je rok emise „2018“. Uprostřed mince vlevo je označení vydávající země „FI“ a uprostřed vpravo je mincovní značka.

Na mezikruží mince je dvanáct hvězd evropské vlajky.

Objem emise: 1 000 000 mincí

Datum emise: říjen 2018

(1) Národní strany všech mincí, které byly vydány v roce 2002, naleznete v Úř. věst. C 373, 28.12.2001, s. 1.
(2) Viz závěry Rady pro hospodářské a finanční věci ze dne 10. února 2009 a doporučení Komise ze dne 19. prosince 2008 o společ­

ných pokynech pro národní strany a vydávání euromincí určených k peněžnímu oběhu (Úř. věst. L 9, 14.1.2009, s. 52).
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INFORMACE ČLENSKÝCH STÁTŮ

Oznámení Komise podle čl. 17 odst. 5 nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1008/2008 
o společných pravidlech pro provozování leteckých služeb ve Společenství

Výzva k podávání nabídek v souvislosti s pravidelnými leteckými službami v souladu se závazky 
veřejné služby

(Text s významem pro EHP)

(2018/C 133/06)

Členský stát Francie

Dotčená trasa Le Puy-en-Velay – Paříž (Orly)

Doba platnosti smlouvy od 14. ledna 2019 do 13. ledna 2023

Lhůta pro podávání žádostí a nabídek do 3. července 2018 (do 12:00 hod. místního času)

Adresa, na které lze obdržet znění výzvy k podá­
vání nabídek a veškeré příslušné informace nebo 
dokumentaci související s veřejným nabídkovým 
řízením a závazkem veřejné služby

Syndicat mixte de gestion de l’aérodrome départemental Le Puy-en-
Velay - Loudes
M. Pascal REY, Directeur
La Reilhade
43320 Loudes
FRANCIE

Tel. +33 471086187
+33 601446342

Fax +33 471086640
E-mail: direction@aerolepuy.fr
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Sdělení Komise podle čl. 16 odst. 4 nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1008/2008 
o společných pravidlech pro provozování leteckých služeb ve Společenství

Změna závazků veřejné služby v souvislosti s pravidelnými leteckými službami

(Text s významem pro EHP)

(2018/C 133/07)

Členský stát Itálie

Dotčené trasy Elba Marina di Campo – Pisa a zpět;

Elba Marina di Campo – Firenze a zpět;

Elba Marina di Campo – Milano Linate a zpět.

Nové datum vstupu závazků veřejné služby 
v platnost

1. října 2018

Adresa, na které lze získat znění závazků 
veřejné služby a všechny příslušné informace 
a/nebo dokumentaci k těmto závazkům

Referenční dokument

Úř. věst. C 60 ze dne 16. února 2018

Další informace:

Ministero delle infrastrutture e dei trasporti
Dipartimento per i trasporti, la navigazione gli affari generali ed il 
personale
Direzione Generale per Aeroporti e il Trasporto Aereo
Via Giuseppe Caraci 36
00157 Roma
ITALIA

Tel. +39 0641583690

Ente Nazionale per l’Aviazione Civile (ENAC)
Direzione Sviluppo Trasporto Aereo e Licenze
Viale Castro Pretorio 118
00185 Roma
ITALIA

Tel. +39 0644596515
Adresa internetových stránek: http://www.mit.gov.it

http://www.enac.gov.it

E-mail: dg.ta@pec.mit.gov.it
osp@enac.gov.it
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Sdělení Komise podle čl. 17 odst. 5 nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1008/2008 
o společných pravidlech pro provozování leteckých služeb ve Společenství

Výzva k podávání nabídek v souvislosti s provozováním pravidelných leteckých služeb v souladu 
se závazky veřejné služby

(Text s významem pro EHP)

(2018/C 133/08)

Členský stát Itálie

Dotčené trasy Elba Marina di Campo – Pisa a zpět;

Elba Marina di Campo – Firenze a zpět;

Elba Marina di Campo – Milano Linate a zpět.

Doba platnosti smlouvy Od 1. října 2018 do 30. září 2021

Lhůta pro podávání nabídek 16. května 2018

Adresa, na které lze obdržet znění výzvy 
k podávání nabídek a příslušné informace 
a/nebo dokumentaci související s veřejným 
nabídkovým řízením a závazkem veřejné 
služby

Referenční dokument

Úř. věst. C 60 ze dne 16. února 2018

Ente Nazionale per l’Aviazione Civile (ENAC)
Direzione Sviluppo Trasporto Aereo e Licenze,
Viale Castro Pretorio 118
00185 Roma
ITALIA

Tel. +39 0644596515
E-mail: osp@enac.gov.it
Adresa internetových stránek: http://www.mit.gov.it

http://www.enac.gov.it
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V

(Oznámení)

SPRÁVNÍ ŘÍZENÍ

EVROPSKÁ KOMISE

VÝZVA K PŘEDKLÁDÁNÍ NÁVRHŮ – EACEA/16/2018

Program Erasmus+, klíčová akce 3 – podpora reformy politiky

Evropská mládež spolu

(2018/C 133/09)

1. ÚVOD – SOUVISLOSTI (1)

Mladí lidé se aktivně zapojují do činností EU v oblasti mobility: stávají se členy celoevropských organizací nebo se 
účastní méně strukturovaných neformálních výměn s mladými lidmi z jiných evropských zemí a vyjadřují pozitivní 
postoj a podporu evropskému integračnímu procesu (2). Ve svém postavení mohou být vlivnými ambasadory 
evropského projektu a budovat pomyslné mosty napříč kontinentem, a to zejména mezi východní a západní Evropou, 
ale také ze severu na jih, a inspirovat tak ostatní, co se týče způsobu, jakým prožívají Evropu a svoji evropskou identitu.

Program Erasmus+ Youth dnes podporuje mládežnické výměnné pobyty, mobilitu mladých pracovníků a mládežnické 
organizace. Analýza zkušeností vypovídá o plodné a aktivní spolupráci mezi organizacemi a mladými lidmi napříč 
zeměmi. Programu Erasmus+ se úspěšně daří lákat a zapojovat mladé lidi. O účast je velký zájem a v současné době je 
možné podpořit pouze 1 ze 3 projektů mobility (výměnné pobyty mládeže, mobilita mladých pracovníků) a 1 
z 5 partnerství (nadnárodní mládežnické iniciativy).

Jak předseda Komise Juncker podotkl ve svém projevu o stavu Unie v roce 2017 (3); “…Evropa musí být Unií rovnosti 
a Unií rovných. Rovnost mezi jejími členy, rovnost mezi velkými či malými, na východě či na západě, severu či jihu.” 
Mladí lidé v tom hrají klíčovou úlohu. Často se mohou v menší míře než starší lidé zapojovat do tradičních forem 
účasti, jako je hlasování nebo příslušnost k politické straně, ale většina z nich projevuje zájem o politiku a má silnější 
pocit občanské příslušnosti k EU, než je tomu u starších skupin. Nový Evropský barometr (4) evropské mládeže potvr­
zuje zájem mladých lidí o modernější formy občanské účasti: více než polovina (53 %) respondentů prohlásila, že se 
během posledních 12 měsíců zúčastnili alespoň jednoho typu organizované činnosti (+ 4 procentních bodů od roku 
2014), zatímco téměř třetina (31 %) mladých lidí v EU uvedla, že se v posledních 12 měsících zúčastnili organizovaných 
dobrovolnických aktivit (+ 6 procentních bodů od roku 2014).

Podle tohoto průzkumu mladí lidé apelují na EU, aby upřednostnila oblasti, jako je vzdělávání a rozvoj dovedností, 
ochrana životního prostředí, otázky migrace a občanství EU. Tato zjištění jsou v naprostém souladu s výsledky projektu 
Nový způsob prezentace významu Evropy. Nový způsob prezentace významu Evropy byl pětiletý projekt, jehož cílem 
bylo shromáždit názory mladých lidí na to, jaké by měly být budoucí priority EU, co se týče mladých lidí. Tento projekt 
byl ukončen dne 31. ledna 2018, kdy skupina mladých lidí předala výsledky tohoto projektu Komisi (5).

(1) Viz C(2018)774 ze dne 15. 2. 2018 (WPI 3.18): https://ec.europa.eu/programmes/erasmus-plus/sites/erasmusplus2/files/c-2018-
774-en.pdf

(2) Viz  Evropský  barometr  „evropské  mládeže“  455  (září  2017),  zveřejněno  v  lednu  2018:  http://ec.europa.eu/commfrontoffice/
publicopinion/index.cfm/survey/getsurveydetail/instruments/flash/surveyky/2163.

(3) http://europa.eu/rapid/press-release_SPEECH-17-3165_en.htm
(4) https://ec.europa.eu/programmes/erasmus-plus/sites/erasmusplus2/files/c-2018-774-en.pdf
(5) https://europa.eu/youth/have-your-say/new-narrative-for-europe_en
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2. CÍLE

Rozsah akcí „Evropská mládež spolu“ by měl stavět na zkušenostech získaných prostřednictvím projektu „Nový způsob 
prezentace významu Evropy“ (1) a jiných iniciativ zaměřených na mládežnické politiky a programy s cílem podpořit 
účast mladých lidí na evropském veřejném životě a na přeshraničních výměnách a aktivitách mobility.

2.1 Obecné cíle

Projekty „Evropská mládež spolu“ usilují o vytvoření sítí podporujících regionální partnerství a fungování v úzké spolu­
práci s mladými lidmi z celé Evropy (země zapojené do programu Erasmus+). Tyto sítě by organizovaly výměny, podpo­
rovaly další vzdělávání (např. mladých vůdčích osobností) a umožnily mladým lidem, aby zakládali společné projekty.

„Evropská mládež spolu“ bude podporovat iniciativy z nejméně pěti mládežnických organizací z pěti různých způsobi­
lých zemí zapojených do programu Erasmus+ za účelem sdílení jejich názorů na EU, podpoření širší občanské účasti 
a pěstování pocitu evropského občanství. Tato iniciativa se bude snažit svést dohromady evropskou mládež z celé 
Evropy, a to z jejího východu, západu, severu i jihu.

Tematickými prioritami jsou aktivní občanství, budování sítí, evropské hodnoty a evropské občanství, demokratická 
účast, demokratická odolnost a sociální inkluze týkající se mládeže.

2.2 Specifické cíle

Tato iniciativa bude konkrétně podporovat:

— propagaci a rozvoj strukturovanější spolupráce mezi různými mládežnickými organizacemi za účelem budování 
a posilování partnerství;

— mládežnické organizace zapojující se do iniciativ podporujících účast mladých lidí na demokratickém procesu a ve 
společnosti formou pořádání školení, zdůrazňování společných rysů mladých Evropanů a podpoření diskuse 
a debaty ohledně jejich napojení na EU, její hodnoty a demokratické základy. Sem patří také organizování akcí 
v období vedoucím k volbám do Evropského parlamentu v roce 2019.

— účast nedostatečně zastoupených skupin mladých lidí v politice, mládežnických organizacích a dalších občanských 
organizacích formou zapojení zranitelné a sociálně-ekonomicky znevýhodněné mládeže.

Cílí na mládežnické nevládní organizace, veřejné subjekty a neformální skupiny mladých lidí, které by navrhovaly pro­
jekty zahrnující nejméně pět partnerů, kteří jsou schopni mobilizovat mladé lidí formou partnerství pokrývajících různé 
země a regiony v rámci zemí zapojených do programu Erasmus+.

3. KRITÉRIA ZPŮSOBILOSTI

Důkladnému hodnocení budou podrobeny žádosti splňující následující kritéria.

Způsobilé jsou pouze žádosti právnických osob usazených v těchto způsobilých zemích (2).

3.1 Způsobilí žadatelé

Zúčastněnými organizacemi mohou být:

— neziskové organizace, spolky a nevládní organizace včetně Evropské mládeže NGO,

— evropské mládežnické nevládní organizace,

— společensky prospěšné podniky,

— veřejné subjekty na místní, regionální nebo národní úrovni,

— sdružení regionů,

— Evropská seskupení pro územní spolupráci,

ziskové orgány činné v oblasti společenské odpovědnosti podniků usazené v zemi zapojené do programu Erasmus+.

(1) Viz https://europa.eu/youth/have-your-say/new-narrative-for-europe_en
(2) http://ec.europa.eu/programmes/erasmus-plus/sites/erasmusplus2/files/files/resources/erasmus-plus-programme-guide_en.pdf
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Požadavek na minimální partnerské složení projektu pro tuto výzvu je nejméně 5 partnerů z 5 různých zemí způsobi­
lých k účasti v programu Erasmus+. Žádající organizace musí prokázat svoji schopnost zajistit dobrou geografickou 
rovnováhu, co se týče partnerů z různých částí zemí zapojených do programu Erasmus+. To znamená rozšíření partner­
ství napříč způsobilými zeměmi, kdy partneři přicházejí z různých zemí východu, západu, severu i jihu.

3.2 Způsobilé země

— členské státy EU: Belgie, Bulharsko, Česká republika, Dánsko, Estonsko, Finsko, Francie, Chorvatsko, Irsko, Itálie, 
Kypr, Litva, Lotyšsko, Lucembursko, Maďarsko, Malta, Německo, Nizozemsko, Polsko, Portugalsko, Rakousko, 
Rumunsko, Řecko, Slovensko, Slovinsko, Spojené království, Španělsko a Švédsko,

— země Evropského sdružení volného obchodu (ESVO), které jsou součástí Evropského hospodářského prostoru (EHP): 
Island, Lichtenštejnsko, Norsko,

— kandidátské země, pro které byla vytvořena předvstupní strategie, v souladu s obecnými zásadami, podmínkami 
a postupy stanovenými v rámcových dohodách uzavřených s těmito zeměmi s cílem jejich účasti na programech 
Evropské unie: bývalá jugoslávská republika Makedonie a Turecko.

3.3 Způsobilé činnosti

Financování z Evropské unie v rámci této výzvy proběhne formou grantu na akce, který podpoří část nákladů, které 
vybraným subjektům vzniknou při provádění série činností. Tyto činnosti musí přímo souviset s obecnými a specific­
kými cíli výzvy a musí být podrobně popsány v popisu projektu vztahujícímu se na celé období, na nějž je o grant 
žádáno.

Následuje výčet způsobilých činností:

— činnosti mobility zahrnující rozsáhlé výměnné pobyty mládeže,

— činnosti podporující přístup a účast mládeže na agendě politik EU,

— výměny zkušeností a osvědčených postupů, vytváření sítí a partnerství s ostatními mládežnickými organizacemi, 
účast na schůzích či seminářích s ostatními zainteresovanými stranami a/nebo tvůrci politik taktéž s cílem zvýšit 
dopad politik na cílové skupiny, odvětví a/nebo systémy,

— iniciativy a akce na rozvoj evropských nevládních organizací/občanských organizací/celoevropských sítí,

— činnosti zaměřené na zvyšování povědomí, informační, distribuční a propagační činnosti (semináře, workshopy, 
kampaně, schůzky, veřejné debaty, konzultace atd.) v rámci priorit politiky EU v oblasti mládeže.

Činnosti musí být přeshraniční povahy a lze je provádět na evropské, národní, regionální nebo místní úrovni.

Další kritéria způsobilosti pro aktivity mobility/výměnné pobyty mládeže:

— délka trvání: od 5 do 21 dnů, bez doby strávené na cestě,

— místo (místa) činnosti: činnosti se musí konat v zemích žadatele/partnerů,

— způsobilí účastníci: mladí lidé ve věku od 13 do 30 let, kteří mají bydliště v zemích přijímající a vysílající organizace,

— počet účastníků: min. 16 a max. 180 účastníků (vedoucí skupiny se nepočítají). Minimálně 4 účastníci na skupinu 
(vedoucí skupiny se nepočítají). Každá národní skupina musí mít alespoň jednoho vedoucího skupiny. Vedoucí je 
dospělá osoba, která doprovází mladé lidi účastnící se aktivity mobility/výměnného pobytu mládeže v zájmu zajiš­
tění jejich efektivního učení, ochrany a bezpečnosti.

4. VÝSLEDKY A DÉLKA TRVÁNÍ PROJEKTU

Projekty, které grant obdrží, musí prokázat svůj očekávaný přínos pro celkovou agendu politiky EU v oblasti mládeže 
formou:

— stavění na výsledcích projektu Nový způsob prezentace významu Evropy (nebo jiných podobných debatních pro­
jektů) a jejich propojení s rozvojem politiky na místní/regionální/národní/evropské úrovni,

— zlepšení zapojení mladých lidí do demokratického života a jejich vztahů s politickými činiteli (posílení pravomocí, 
nové dovednosti, zapojení mladých lidí do navrhování projektů atd.),
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— přispění ke zlepšení schopnosti sektoru mládeže pracovat nadnárodně a podpory nadnárodního učení a spolupráce 
mezi mladými lidmi a politickými činiteli,

— zkvalitnění stávajících osvědčených postupů a dosahu mimo obvyklé sítě,

— šíření jejich výsledků efektivním a poutavým způsobem mezi mladými lidmi zapojenými do mládežnických organi­
zací za účelem vydláždění cesty pro systematičtější partnerství a mezi mladými, kteří nejsou členy žádných mládež­
nických struktur, nebo těmi, kdo pochází ze znevýhodněného prostředí.

Délka trvání projektu se musí pohybovat mezi 9 a 24 měsíci. Délku trvání nelze prodloužit.

5. KRITÉRIA PRO UDĚLENÍ GRANTU

Způsobilé žádosti budou posuzovány podle kritérií pro vyloučení, výběr a udělení grantu. Kritéria pro vyloučení a výběr 
naleznete v pokynech pro žadatele na adrese: https://eacea.ec.europa.eu/erasmus-plus/funding_en

Kritéria pro financování žádosti:

— význam projektu (25 %),

— kvalita koncepce a provádění projektu (25 %),

— kvalita partnerství a dohod o spolupráci (25 %),

Včetně toho, jak se mladí lidé zapojují do všech etap realizace projektu a jak jsou zohledněny linie mezi východem 
a západem a mezi severem a jihem.

— dopad, šíření a udržitelnost (25 %).

Pouze návrhy, které získají:

— alespoň 60 % z celkového skóre (tj. souhrnné skóre za čtyři kritéria pro udělení grantu)

a

— alespoň 50 % u každého kritéria

budou zařazeny do posuzování pro udělení finanční podpory EU.

6. ROZPOČET

Celkový dostupný rozpočet na spolufinancování projektů v rámci této výzvy činí 5 000 000 EUR.

Finanční příspěvek od EU je minimálně 100 000 EUR a nepřesáhne 500 000 EUR. Je omezen na maximální míru spolu­
financování ve výši 80 % celkových způsobilých nákladů projektu.

Agentura si vyhrazuje právo nerozdělit všechny dostupné finanční prostředky.

7. POSTUP PODÁVÁNÍ ŽÁDOSTÍ A LHŮTA

Dokumentace žádosti musí být předložena on-line na správném elektronickém formuláři, musí být řádně vyplněna 
a obsahovat všechny příslušné a platné přílohy a podklady.

Elektronický formulář je k dispozici v angličtině, francouzštině a němčině na této internetové adrese:

http://eacea.ec.europa.eu/erasmus-plus/funding_en

a musí být řádně vyplněn v jednom z úředních jazyků EU.

Řádně vyplněný formulář musí být předložen prostřednictvím internetu do 25. května 2018 – 12:00 (poledne bru­
selského času) a musí zahrnovat příslušné přílohy (1):

Další povinné správní přílohy musí být zaslány e-mailem agentuře v téže lhůtě.

(1) Veškeré další správní dokumenty vyžadované v pokynech pro žadatele je třeba zaslat e-mailem Výkonné agentuře pro vzdělávání, kul­
turu  a  audiovizuální  oblast  nejpozději  do  poledne  25.  května  2018  (bruselského  času)  na  tuto  e-mailovou  adresu:  EACEA-
YOUTH@ec.europa.eu.
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Žádáme žadatele, aby si pečlivě přečetli veškeré informace o výzvě k předkládání návrhů EACEA/16/2018 a postupu 
předkládání a aby použili dokumenty, které jsou součástí dokumentace žádosti na adrese:

https://eacea.ec.europa.eu/erasmus-plus/funding_en

8. KOMPLETNÍ INFORMACE O VÝZVĚ

Kompletní informace o výzvě EACEA/16/2018, včetně pokynů pro žadatele, jsou k dispozici na adrese:

https://eacea.ec.europa.eu/erasmus-plus/funding_en

Kontaktní e-mail:

EACEA-Youth@ec.europa.eu
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